COMMON BURIAL PRAYERS

After the Holy Communion, the entire congregation attends funeral prayers known as the Common Burial Prayers. These
prayers are done on this particular day because the Church does not perform funeral rites for any of its members during
the Holy Week. During this week, the Church focuses exclusively on the pain and suffering of its Saviour Jesus Christ.

The priest begms by praying the Thanksglvmg Prayer over the water, followed by the Verses of the Cymbals:

K‘Yple ENENCON:  NEKNAI (O kirie eleson neknai o panotee han- Lord have mercy. Your mercies,
nanovt 6ANA'TG_IHTEI 1ILWOY ats_hlpee emmo-00 se-osh emasho my God, are un!lmlted and how great
ceoy éu«xggw Sxe | ENiE nekmet-shenheet. is Your compassion.

NEKMET%EN&HT.
 etTen mmpechia frre hiten ni-epresvia ente teetheotokos Through the intercessions of St.
teeoTokoc esoval wrapra | ethouab maria epshoice ari ehmot nan | Mary, the Mother of God, 0 Lord grant
m6oIc  Apl éJJ.OT sas  wmcw | empiko evol ente nennovi. us the forgiveness of our sins.
eBon nTe nennofr. ) ) )
Eepertpwe éPOK NELL ethrenhos er(_)k nem peklpt We praise You W!th Your Good
s enagathos nem pipnevma ethouab je | Father and the Holy Spirit for You were
TektwT _fravaeoc MM 1 avashk aksotee emmon nai nan. crucified and saved us. Have mercy
TEITENE‘Y,UJ: €V XE A‘YA&QK upon us.
AakcWT 1on Nal NAN.
Then, the ent|re congregauon reads aloud Psaliiz 50 ("Have mercy on me, 0 Lord... followed by:

|ZOZA Cl OGEOC HMU)N

| zoxa si 0 theos emmon

| Glory be to Our God.

A reading from the prophesies is then read Ezekiel 37:1-14 Then

| Aoza TATPI.

| Zoxa patri

| Glory be to the Father

The priest then recites the following verses from the Psalms:

"Where can | go from Your Spirit? Or where can | flee from Your presence? If | ascend into heaven, You are there; If |

make my bed in hell, behold, You are there.

If | take the wings of the morning, And dwell in the uttermost parts of the

sea, Even there Your hand shall lead me, And Your right hand shall hold me" (Psalm 139:7-10).

"Let my soul live, and it shall praise You; And let Your judgments help me.

I have gone astray like a lost sheep; Seek Your

servant, For | do not forget Your commandments. The heaven, even the heavens, are the Lord's; But the earth He has
given to the children of men. The dead do not praise the LORD, Nor any who go down into silence. But we will bless the
LORD From this time forth and forevermore" (Psalm 119:175-176; 115:16-17).

"l love the LORD, because He has heard My voice and my supplications.

Because He has inclined His ear to me,

Therefore | will call upon Him as long as | live. The pains of death encompassed me, And the pangs of Sheol laid hold of
me; | found trouble and sorrow. Then | called upon the name of the LORD: 'O LORD, | implore You, deliver my soul!

Gracious is the LORD, and righteous; Yes, our God is merciful.

The LORD preserves the simple; | was brought low, and

He saved me. Return to your rest, 0 my soul, For the LORD has dealt bountifully with you. For You have delivered my

soul from death, My eyes from tears, And my feet from falling.

116:1-9).

Then, the congregatlon chants:

I will walk before the LORD In the land of the living" (Psalm

| TenovwwyT 10000K..

teno-oosht emmok...

We worship You...

Then, a special hymn for the departed is chanted,

€oRe T+ anacTacic NTE
NPEYILWOYT NHET AYENKOT
AYELUTON  LLILWOY  HEN i[)mxg*‘i’
imgcc_: noc LLAILTON

AHOY WY CH THPOY.

eth-ve tee-anastasis ente nirefmo-
oot nee-etavenkot avemton emmo-00
khen efnah-tee embi-ekhristos
epshoice ma-emton en-no- epsi-chee
tee-ro.

For the sake of the
resurrection of the dead who have
reposed and rested in
the faith of Christ, O Lord rest all their
souls.

Followed by the introduction to the Paulitie Epistle, chanted in the mournful tune:

Mav2oc PpRwk  MTENE OI1C pavios efvok empenshoice isos Paul, the servant of Our Lord
Inc TyC: mamocToroc | bechristos piapostolos et-thahem fee- | Jesus Christ, the chosen Apostle,
EToapEN PHETYO AW etav-thashf epi-hishennofi ente efnoti. | selected for the Good News of God.
émg:genno‘vq: aTe Pt
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And from 1 Corinthians 15:1

"f"TA,U.O‘Y‘ KE LLLWTEN Na
CHHOY ETIEYVAYYENION..
T 10T Yap NEXWTEN

THPOY XE AMHN €C é({g(ﬂ)({gl.

tee-tamoo dthe emmoten na esnio
epi-evangelion...

pi-ehmot gar
ameen es eshopi.

nemoten teero je

"Now, brothers, | want to
remind you of the gospel...

Grace be with you all Amen. So be
it.

Then, the rest of the Pauline Epistle is read: 1 Corinthians 15:1-27

Then the Trisagion hymn is chanted in the mournful tune before the priest prays the Litany of the Gospel. The psalm and
gospel selections are chanted, again in the mournful tune, followed by the three greater litanies (peace, fathers, and
congregations). The priest then prays the Litany of the Departed after which the congregation recites the Creed and prays
"Our Father..." Finally, the priest reads three absolutions before raising the cross and saying in the special Pascha tune:

Pt mar man eewov nar
EPON AP OYNAI NEMAN &EN
TEKMETOYVPO.

K‘vp:é enencon(ah)

efnoti nai nan the-shoo nai eron
ari oo-nai neman khen tekmetoro

kirie eleson (12)

God, have mercy upon us, grant us
mercy, make with us mercy in Your
kingdom.

Lord have mercy (12).

Hovpo NTE Teotpunn: o1
NAN ffTng:pnnn: CEMNI NAN
ffTng:pnnn: wa  nennoBa man
eRox.

K‘vp:é ENEHCON ()

eporo ente tee-hirinee moi nan
entek hirini semni nan entek hirini ka
nennovi nan evol.

kirie eleson (6)

0 King of Peace, grant us Your
peace, onfirm Your Peace upon us,
and forgive us our sins.

Lord have mercy(6)

Kwp eROA NMIXARE NTE
Tekkancia: ;xp:coﬁ'r époc:
NNECKIIL wa éneg.

K‘vp:é ENEHCON ()

gor evol ennigaji ente tee-ek-
iklisia arisovt eros enneskim sha eneh.

kirie eleson (6)

Disperse the enemies of the
Church, fortify her that she may not be
shaken forever.

Lord have mercy (6)

Enuranovnn  mennov:  gHen
Tenant trov: gen TWOY NTE
TMEYIOT: NELL TUTNA EOY.

K‘vp:é ENEHCON ()

emmano-eel pennotee khen ten-
meeti tee-no khen epo-oo ente pefiot
nem pipnev-ma ethouab.

kirie eleson (6)

Emmanuel our God, is now
among us, in the glory of His Father
and the Holy Spirit.

Lord have mercy (6)

HTeq C1L0Y épon THPEN:
ffTeqTovﬁo ﬁnengn’r
ffTeqTA?\Go ﬁn:gwm: NTE
NENYIYYCH NELL NENCWILA.

K‘vp:é ENEHCON ()

entef ismo eron tiren entef tovo
en-nen-heet entef talicho ennishoni
ente nenepsishi nem nensoma.

kirie eleson(6 )

May He bless us all, purify our
hearts and cure the maladies of our
souls and bodies.

Lord have mercy (6)

TENO‘Y‘U)({Q‘T 2.20K WTTHCL HeELL
TEKIOT Havyaeo0c: e
TUTTHEY L& ceoval: XE AN AWK

akcwT 1o,

Tenoo-osht emmok opikhristos nem
pekiot enagathos nem pipnevma
ethouab je avashk aksotee emmon.

We worship You, O Christ, with Your
Good Father and the Holy Spirit, for
You were crucified and saved us.
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Foll owed by:

Aunn  aANAHAOYVIAT AOZa
TATPI KE YW KE ATIW
TNEYUATI: KE NYN KE &l KE IC
TOYC EWNAC TwN ENWIN
ALLHI.

Terww eRo ENXW
aoc: XE WRENE OIC HcoYe
m§<3p1m‘00: Ppnu éTA‘YA({gq €
méTw\ﬂpoc: €K ég)oug)eu
MTCATANAC CATECHT
NNENG ADAYX.

Cwt waron 0Y0Q, Nal Naf.
K‘vp:e ENEHCON  KYPIE  ENEHCON

KYPIE EYAOTHCON AMHN:  CLOY
epor crow epor: 1c
tueTanora:r xw mur €ROA  xw
1LTTICLLOY.

ameen alleluia thoxa patri ke i-o
ke agio epnevmati ke neen ke a-i ke is
tos e-onas ton e-onon ameen.

tenosh evol engo emmos je o-
penshois isos pi-ekhristos fe-etaf-ashf
e e pistavros ek e khom khem em-
epsatanac sa-pe-cit en-nen etcha-lavg

soti emmon owoh nai nan
kirie eleson kirie eleson kirie
evlogison ameen esm-00 eroi esm-00
eroi is ti-metania ko ni evol go empi-
esm-00

Amen. Alleluia. Glory be to the
Father, the Son, and the Holy Spirit.
Now, and forever, and to the ages of
ages. Amen.

We proclaim, saying, " 0 Our Lord,
Jesus Christ, Who was crucified on the
cross, subdue the devil under our feet.”

Save us and have mercy upon us."
Lord have mercy. Lord have mercy.
Lord bless, Amen. Bless me, bless
me. Accept this metania. Forgive me.
Say the blessing.
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